ข้อควรระวังเวลาเขียนฟุริงานะ  (คำอ่านตัวคันจิ) ในทะเบียนครอบครัวญี่ปุ่น

เพื่อความถูกต้องในการทำเอกสาร กรุณาเขียนคำอ่านตัวคันจิในสำเนาทะเบียนครอบครัว ได้แก่ ชื่อสถานที่เกิด ภูมิลำเนาที่เกิด และชื่อเฉพาะบุคคล (เช่น ชื่อสามีหรือภรรยาที่เป็นหัวหน้าครอบครัว  ชื่อบิดามารดาของทั้งสามีและภรรยา ชื่อพ่อแม่บุญธรรม (ถ้ามี)  และชื่อบุตร)

สำหรับคำอ่านตัวคันจินั้น กรณีที่มีการเขียนชื่อ-สกุลเป็นภาษาอังกฤษแบบพิเศษ กรุณาเขียนเป็นภาษาอังกฤษให้ชัดเจนเหมือนกับภาษาอังกฤษที่แสดงอยู่ในหน้าหนังสือเดินทาง ยกตัวอย่างเช่น นามสกุล “ไซโต้” เขียนเป็นภาษาอังกฤษว่า “SAITO” หรือ “SAITOH” หรือ ชื่อต้น “ยูกิ” เขียนเป็นภาษาอังกฤษว่า “YUKI” หรือ “YUUKI”

นอกจากนี้ กรณีมีชื่อชาวต่างชาติ (เช่น ชื่อคู่สมรส) ที่จำเป็นต้องระบุในเอกสาร ถ้าเป็นไปได้กรุณาแนบสำเนาหนังสือเดินทางของชาวต่างชาติมาด้วย กรณีที่ไม่สามารถแนบสำเนาหนังสือเดินทางของชาวต่างชาติมาได้ กรุณาเขียนคำอ่านในสำเนาทะเบียนครอบครัว เรียงลำดับสกุลก่อนแล้วตามด้วยชื่อ ให้เหมือนกับการสะกดภาษาอังกฤษในหน้าหนังสือเดินทางของบุคคลนั้น
